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N E S C I E N S  M A T E R  

Nesciens mater 
 

Alma redemptoris mater 
 

Missa ‘Alma redemptoris mater’ 

Kyrie 

Gloria 

Credo 

Sanctus et Benedictus 

Agnus Dei 

Jean Mouton (1459-1522) 

 

Tomás Luis de Victoria (1548-1611) 

 

Victoria  

  

I N T E R V A L  
 

Ding dong merrily on high 

 

The infant king 

 

Magnificat from the Great Service 

 

Nunc Dimittis from the Great Service 

 

Stille Nacht 

 

Es ist ein Ros’ entsprungen 

 

The three kings 

 
Omnes de saba venient 

 

Ego flos campi 

 

In dulci jubilo 
 

Traditional English 

 

Traditional Basque  

 

Robert Parsons (1535-1572) 

 

Parsons 

 

Franz Xaver Gruber (1787-1863) 

 

Traditional German 

 

Peter Cornelius (1824-1874) 

 
Orlande de Lassus (1532-1594) 

 

Clemens non Papa (1510-1555) 

 

Robert Lucas Pearsall (1795-1856)  

 

Director 
Matthew Dunn 

Sopranos Altos Tenors Basses 

Jenny Forsyth 

Danielle Cahill 

Katharina Dunn 

Nerissa Taysom 

Jess Daggers 

Marion Harris 

Chloe Wedlake 

 

Philip Kennedy 

Gary Rushton 

Tom Norrington 

Maxime Rischard 

William Hess 

Joachim Sabbat 

Chris Jeanes 
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D I M B L E B Y  C A N C E R  C A R E  

Dimbleby Cancer Care provides practical and psychological support for 

people living with cancer, their families and carers. The charity was set up in 

1966 in memory of renowned broadcaster Richard Dimbleby and is based at 

Guy’s Cancer Centre, London. Its mission is to help make life better for 

people facing cancer in the UK. 

http://www.dimblebycancercare.org/ 

 

T E X T  A N D  T R A N S L A T I O N S  

Nesciens mater 

Nesciens mater virgo virum 

peperit sine dolore 

salvatorem saeculorum. 

Ipsum regem angelorum 

sola virgo lactabat, 

ubere de caelo pleno. 

 

Alma redemptoris mater 

Alma Redemptoris Mater,  

quae pervia  

caeli porta manes, 

et stella maris,  

succurre cadenti surgere  

qui curat populo: 

Tu quae genuisti, natura mirante, tuum 

sanctum Genitorem: 

Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab 

ore sumens illud Ave,  

peccatorum miserere. 

 

Missa ‘Alma redemptoris mater’ 

Kyrie  

Kyrie eleison;  

Christe eleison;  

Kyrie eleison. 

 

Knowing no man, the Virgin mother 

bore, without pain, 

the Saviour of the world. 

Him, the king of angels, 

only the Virgin suckled, 

breasts filled by heaven. 

 

 

Loving Mother of the Redeemer,  

who remains the gate  

by which we mortals enter heaven, 

and star of the sea,  

help your fallen people  

who strive to rise: 

You who gave birth, amazing nature, to 

your sacred Creator: 

Virgin prior and following, taking from 

the mouth of Gabriel that Hail! have 

mercy on our sins. 

 

 

 

Lord, have mercy; 

Christ, have mercy; 

Lord, have mercy. 

http://www.dimblebycancercare.org/
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Gloria 

Gloria in excelsis Deo  

et in terra pax hominibus  

bonae voluntatis.  

Laudamus te; benedicimus te; 

adoramus te; glorificamus te; 

gratias agimus tibi propter  

magnam gloriam tuam. 

Domine Deus, Rex caelestis,  

Deus Pater omnipotens.  

Domine Fili unigenite,  

Jesu Christe,  

Domine Deus, Agnus Dei,  

Filius Patris,  

qui tollis peccata  

mundi,  

miserere nobis;  

qui tollis peccata  

mundi,  
suscipe deprecationem nostram.  

Qui sedes ad dexteram  

Patris,  

miserere nobis.  

Quoniam tu solus Sanctus,  

tu solus Dominus,  

tu solus Altissimus, 

Jesu Christe,  

cum Sancto Spiritu  

in gloria Dei Patris.  

Amen. 

 

Credo 

Credo in unum Deum;  

Patrem omnipotentem, 

factorem caeli et terrae,  

visibilium omnium  

et invisibilium. 

 

Credo in unum Dominum  

Jesum Christum,  

Filium Dei unigenitum, 

et ex Patre natum  

 

 

Glory be to God in the highest 

and on earth peace to men of  

good will.  

We praise Thee; we bless Thee;  

we worship Thee; we glorify Thee;  

We give thanks to Thee for Thy  

great glory.  

O Lord God, Heavenly King,  

God the Father Almighty.  

O Lord Jesus Christ,  

the only begotten Son.  

Lord God, Lamb of God,  

Son of the Father,  

Thou that takest away the sins  

of the world,  

have mercy upon us;  

Thou that takest away the sins  

of the world,  
receive our prayer.  

Thou that sittest at the right hand  

of the Father,  

have mercy upon us.  

For Thou only art holy,  

Thou only art the Lord,  

Thou only art the most high,  

Jesus Christ,  

together with the Holy Ghost  

in the glory of God the Father.  

Amen. 

 

 

I believe in one God;  

the Father almighty, 

maker of heaven and earth,  

and of all things visible  

and invisible. 

 

And in one Lord  

Jesus Christ,  

the only begotten Son of God, 

begotten of the Father 
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ante omnia sæcula.  

Deum de Deo, lumen de lumine,  

Deum verum de Deo vero,  

Genitum non factum,  

consubstantialem  

Patri:  

per quem omnia facta sunt.  

Qui propter nos homines,  

et propter nostram salutem  

descendit de caelis.  

Et incarnatus est  

de Spiritu Sancto  

ex Maria Virgine:  

et homo factus est. 

Crucifixus etiam pro nobis,  

sub Pontio Pilato,  

passus et sepultus est.  

Et resurrexit tertia die  

secundum Scripturas:  

et ascendit in caelum. 
Sedet ad dexteram  

Patris:  

et iterum venturus est cum gloria,  

judicare vivos et mortuos:  

cujus regni non erit finis. 

 

Credo in Spiritum Sanctum, 

Dominum, et vivificantem:  

qui ex Patre  

Filioque procedit.  

Qui cum Patre  

et Filio simul  

adoratur et conglorificatur:  

qui locutus est per Prophetas. 

 

Credo in unam sanctam catholicam  

et apostolicam Ecclesiam.  

Confiteor unum baptisma  

in remissionem peccatorum.  

Et expecto  

resurrectionem mortuorum  

et vitam venturi sæculi.  

Amen. 

before all worlds.  

God of God, light of light,  

true God of true God,  

begotten not made, 

being of one substance  

with the Father:  

by Whom all things were made.  

Who for us men,  

and for our salvation  

descended from heaven. 

And was incarnate  

by the Holy Ghost 

of the Virgin Mary:  

and was made man. 

He was crucified also for us,  

suffered under Pontius Pilate,  

died and was buried.  

And on the third day He rose again  

according to the Scriptures:  

and ascended into heaven.  
He sitteth at the right hand  

of the Father:  

and He shall come again with glory,  

to judge the living and the dead: 

and His kingdom shall have no end. 

 

I believe in the Holy Ghost,  

the Lord, and giver of life:  

Who prodeedeth from the Father 

and the Son. 

Who with the Father  

and the Son together  

is worshipped and glorified: 

as it was told by the Prophets. 

 

And I believe in one holy catholic  

and apostolic Church.  

I acknowledge one baptism  

for the remission of sins.  

And I await  

the resurrection of the dead  

and the life of the world to come.  

Amen. 
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Sanctus 

Sanctus, Sanctus, Sanctus,  

Dominus Deus Sabaoth;  

pleni sunt caeli et terra  

gloria tua.  

Hosanna in excelsis.  

 

Benedictus qui venit  

in nomine Domini.  

Hosanna in excelsis. 

 

Agnus Dei 

Agnus Dei,  

qui tollis  

peccata mundi,  

miserere nobis. 

 

Agnus Dei,  

qui tollis  
peccata mundi,  

miserere nobis. 

 

Agnus Dei,  

qui tollis  

peccata mundi,  

dona nobis pacem.  

 

I N T E R V A L  

 

Ding dong merrily on high 

Ding, dong! Merrily on high 

In heav'n the bells are ringing 

Ding, dong! Verily the sky 

Is riv'n with angel singing 

Gloria, Hosanna in excelsis. 

 

E'en so here below, below 

Let steeple bells be swungen 

And i-o, i-o, i-o 

By priest and people sungen 

Gloria, Hosanna in excelsis. 

 

 

 

Holy, Holy, Holy,  

Lord God of Hosts;  

heaven and earth are full of  

Thy glory.  

Hosanna in the highest. 

 

Blessed is He that cometh  

in the name of the Lord.  

Hosanna in the highest 

 

 

Lamb of God,   

you who take away  

the sins of the world,  

have mercy upon us. 

 

Lamb of God,  

you who take away  
the sins of the world,  

have mercy upon us. 

 

Lamb of God,  

you who take away  

the sins of the world,  

grant us peace. 
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Pray ye dutifully prime 

Your matin chime, ye ringers 

May ye beautifully rime 

Your evetime song, ye singers 

Gloria, Hosanna in excelsis. 

 

The infant king 

Sing lullaby! 

Lullaby baby, now reclining, 

sing lullaby! 

Hush, do not wake the infant King. 

Angels are watching, stars are shining 

over the place where He is lying: 

sing lullaby! 

 

Sing lullaby! 

Lullaby baby, now a-sleeping, 

sing lullaby! 

Hush, do not wake the infant King. 

Soon will come sorrow with the 
morning, 

soon will come bitter grief and 

weeping: 

sing lullaby! 

 

Sing lullaby! 

Lullaby baby, now a-dozing, 

sing lullaby! 

Hush, do not wake the infant King. 

Soon comes the cross, the nails, the 

piercing, 

then in the grave at last reposing; 

sing lullaby! 

 

Sing lullaby! 

Lullaby! is the babe awaking? 

Sing lullaby! 

Hush, do not stir the infant King. 

Dreaming of Easter, gladsome morning. 

Conquering death, its bondage 

breaking: 

sing lullaby! 
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Magnificat  

Magnificat anima mea Dominum. 

Et exultavit spiritus meus in Deo 

salutari meo. 

Quia respexit humilitatem  

ancillae suae: 

ecce enim ex hoc beatam me dicent 

omnes generationes. 

Quia fecit mihi magna,  

qui potens est: 

et sanctum nomen eius. 

Et misericordia eius, a progenie et 

progenies: 

timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio suo: 

dispersit superbos mente  

cordis sui. 

Deposuit potentes  

de sede: 

et exaltavit humiles. 
Esurientes  

implevit bonis: 

et divites dimisit inanes. 

Suscepit Israel puerum suum: 

recordatus misericordiae suae. 

Sicut locutus est ad patres nostros: 

Abraham, et semini eius in saecula. 

Gloria Patri, et Filio,  

et Spiritui Sancto, 

Sicut erat in principio,  

et nunc, et semper,  

et in saecula saeculorum.  

Amen. 

 

Nunc Dimittis  

Nunc dimittis servum tuum, Domine, 

secundum verbum tuum in pace: 

Quia viderunt oculi mei salutare tuum 

Quod parasti  

ante faciem omnium populorum: 

Lumen ad revelationem gentium, et 

gloriam plebis tuae Israel. 

 

 

My soul doth magnify the Lord. 

And my spirit hath rejoiced in God my 

Saviour. 

For he hath regarded the humility  

of his handmaid: 

for behold from henceforth  

all generations shall call me blessed. 

For he that is mighty, 

hath done great things to me: 

and holy is his name. 

And his mercy is from generation unto 

generations: 

to them that fear him. 

He hath shewed might in his arm: 

he hath scattered the proud in the  

conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from 

their seat: 

and hath exalted the humble. 
He hath filled the hungry  

with good things: 

and the rich he hath sent empty away. 

He hath received Israel his servant: 

being mindful of his mercy. 

As he spoke to our fathers: 

to Abraham and to his seed for ever. 

Glory Be to the Father, and to the Son,  

and to the Holy Ghost, 

As it was in the beginning,  

is now, and ever shall be,  

world without end.  

Amen. 

 

 

Lord, now lettest thou thy servant 

depart in peace: according to thy word. 

For mine eyes have seen: thy salvation, 

Which thou hast prepared:  

before the face of all people; 

To be a light to lighten the Gentiles: 

and to be the glory of thy people Israel. 
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Gloria Patri, et Filio,  

et Spiritui Sancto: 

Sicut erat in principio, et nunc, et 

semper, et in sæcula sæculorum.  

Amen. 

 

Stille Nacht 

Stille Nacht! Heilige Nacht! 

Alles schläft; einsam wacht 

Nur das traute hochheilige Paar. 

Holder Knabe im lockigen Haar, 

Schlafe in himmlischer Ruh! 

 

Stille Nacht! Heilige Nacht! 

Gottes Sohn! O wie lacht 

Lieb´ aus deinem göttlichen Mund, 

Da schlägt uns die rettende Stund´. 

Jesus in deiner Geburt! 

 

Stille Nacht! Heilige Nacht! 
Hirten erst kundgemacht 

Durch der Engel Hallelujah, 

Tönt es laut von Ferne und Nah: 

Jesus der Retter ist da! 

 

Es ist ein Ros’ entsprungen 

Es ist ein Ros entsprungen  

aus einer Wurzel zart, 

wie uns die Alten sungen,  

von Jesse kam die Art 

und hat ein Blümlein bracht 

mitten im kalten Winter,  

wohl zu der halben Nacht. 

 

Das Röslein, das ich meine,  

davon Jesaia sagt, 

ist Maria die reine, 

die uns das Blümlein bracht’. 

Aus Gottes ew’gem Rat 

hat sie ein Kind geboren  

und blieb ein reine Magd. 

 

 

Glory be to the Father,  

and to the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and 

ever shall be: world without end.  

Amen. 

 

 

Silent night, holy night 

All is sleeping, alone watches 

Only the close, most holy couple. 

Blessed boy in curly hair, 

Sleep in heavenly peace! 

 

Silent night, holy night, 

Son of God, oh how laughs 

Love out of your divine mouth, 

For now the hour of salvation strikes. 

Christ, in Thy birth! 

 

Silent night, holy night, 
Shepherds just informed 

By the angels’ hallelujah, 

It rings out far and wide: 

Christ the Savior is here! 

 

 

A rose has sprung up, 

from a tender root, 

As the old ones sang to us, 

Its strain came from Jesse 

And it has brought forth a floweret 

In the middle of the cold winter 

Well at half the night. 

 

The little rose that I mean, 

Of which Isaiah told 

Is Mary, the pure, 

Who brought us the floweret. 

At God’s eternal counsel 

She has borne a child 

And remained a pure maid. 
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Das Blümelein so kleine,  

das duftet uns so süß, 

mit seinem hellen Scheine  

vertreibt’s die Finsternis: 

Wahr’ Mensch und wahrer Gott, 

hilft uns aus allem Leide,  

rettet von Sünd und Tod. 

 

The three kings 

Three Kings from Persian lands afar 

to Jordan follow the pointing star: 

and this the quest  

of the travellers three, 

where the new-born  

King of the Jews may be. 

Full royal gifts they bear for the King; 

Gold, incense, myrrh are their offering. 

 

The star shines out with a steadfast ray; 

the kings to Bethlehem make their way, 
and there in worship  

they bend the knee, 

as Mary’s child in her lap they see; 

their royal gifts they show to the King; 

gold, incense, myrrh are their offering. 

 

Thou child of man, lo, to Bethlehem 

the Kings are travelling,  

travel with them! 

The star of mercy, the star of grace, 

shall lead thy heart to its resting place. 

Gold, incense, myrrh  

thou canst not bring; 

offer thy heart to the infant King. 

 

Omnes de saba venient 

Omnes de Saba venient 

aurum et thus deferentes 

et laudem annuntiantes Domini. 

 

Ego flos campi 

Ego flos campi  

et lilium convallium. 

The floweret, so small 

That smells so sweet to us 

With its bright gleam 

It dispels the darkness. 

True man and true God, 

It helps us from all trouble, 

Saves us from sin and death. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

All they from Saba shall come, 

bringing gold and frankincense: 

and shewing forth praise to the Lord. 

 

 

I am the rose of Sharon,  

and the lily of the valleys. 



11 

 

Sicut lilium inter spinas  

sic amica mea inter filias. 

 

Hortus conclusus soror  

mea sponsa,  

hortus conclusus fons signatus. 

Fons hortorum puteus aquarum 

viventium quae fluunt impetu de Libano 

 

In dulci jubilo 

In dulci jubilo [In quiet joy] 

Let us our homage show 

Our heart’s joy reclineth 

In praesepio [in a manger] 

And like a bright star shineth 

Matris in gremio [in the mother's lap] 

Alpha es et O. [Thou art Alpha & 

Omega] 

 

O Jesu parvule [O tiny Jesus] 
I yearn for thee alway 

Listen to my ditty 

O puer optima [O best of boys] 

Have pity on me, pity 

O princeps gloriae, [Prince of glory] 

Trahe me post te. [draw me unto thee] 

 

O patris caritas [O father's caring] 

O nati lenitas [O newborn's mildness] 

Deeply were we stained 

Per nostra criminal [by our crimes] 

But thou hast for us gained 

Coelorum gaudia [heavenly joy] 

O that we were there. 

 

Ubi sunt gaudia [where be joys] 

If that they be not there 

There are angels singing 

Nova cantina [new songs] 

There the bells are ringing 

In regis curia [at the king's court] 

O that we were there. 

As the lily among thorns,  

so is my love among the daughters. 

 

A garden inclosed is my sister,  

my spouse;  

a spring shut up, a fountain sealed. 

A fountain of gardens, a well of living 

waters, and streams from Lebanon. 
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U P C O M I N G  P E R F O R M A N C E S   
 

28 February 
7.30pm 

Monteverdi’s 1610 Missa ‘In illo tempore’ 
S Stephen, Walbrook 
 

A concert investigating Nicholas Gombert and the Northern European ‘pervasive 
imitation’ polyphonic style, culminating in Monteverdi’s stunning Missa ‘In illo 

tempore’. The mass is based on Gombert’s motet of the same name and 
demonstrates Monteverdi’s mastery of Northern style when he was eyeing up a 
certain job in Venice. 
 

Tickets via the Brandenburg Choral Festival of London 
 

 
1 May  
7.30pm  
 

 
Lassus in the Bavarian Court 
S Mary-le-Bow, Cheapside 
 

A concert exploring Lassus’ stunning output during his long tenure under Albrecht 
V of Bavaria, who deliberately cultivated a court to rival those in Italy. From 
drinking songs to the grandest Mass settings, we’ll investigate why Lassus in his 

day what reputed to outshine even the great Palestrina. 
 
Tickets £15 or £10 students. Reserve before 27 April for a 10% discount 

by emailing ikenscholars@gmail.com, or buy on the door. 
 

 

17 July 

7.30pm 
 

 

Music for a New World 

S Mary-le-Bow, Cheapside 
 

The Spanish conquest of Central Mexico in the early sixteenth-century is one of 
the defining moments of the early modern period. An hundred years on and 
Puebla (south of Mexico City) has a grand new cathedral, and the expertise and 

funds to instigate a musical tradition to rival its European counterparts. In this 
concert we will examine the music that was exported to Puebla and indeed the 
superb output of the Pueblan composer José Padilla Sánchez. But at what cost?  

 
Tickets £15 or £10 students. Reserve before 13 July for a 10% discount by 
emailing ikenscholars@gmail.com, or buy on the door. 
 

 
Later in the 

year… 
 

 
A lifetime achievement award: the Missa ‘Cantantibus’ 

Arrangements TBC: September likely 
 
In the closing years of Palestrina’s life (d.1594), seven composers (including 

Palestrina) collaborated to compose the huge triple-choir Missa ‘Cantantibus’: a 
joint tribute to S Cecilia and Palestrina himself. In this concert we will be 
performing this rarely-heard and virtuosic Mass, and investigate the output of all 
seven composers who contributed to this most unusual project. 

 


